S39-Az-Zumma're 



jxjll ajj^ 39 




Surato Az-zummar'e 
{The Bands) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Descending 1 The Book (is) from Allah, The 
Mighty The Hakeeme 2 (infinite hekmahf' Possessor). 



2. Verily We descended to you - The Book by the right; 
so let-worship \you s ] Allah, purely/ faithfully for 
Him (is) the religion. 



c 3»Jlj ly .'7^ll-<l a J)UJj3lb) 



jjfj ^ ill ^Ji $ f 



Lo! For Allah (/j) the religion the pure; and who r 
ittakhatho A (they 2 took andpresumed) of lesser than/ without 
Him aw'leyaa 5 (guardians/ allies), not [we] worship them 
except to near us they 2 to Allah a nigh w ; verily Allah 
rules among them in what they (are) in it x differing 
they 2 ; verily Allah divinely-guides not whom p he (is) 
a liar kaffaron (ever/ stout ingrate). 



4. Had Allah wanted to yattakhetha 6 (\He\ takes and makes) 
a child, surely (would have) isstafa 7 (\He\ superlatively and 
exclusively selected) of what \He] creates whatever 8 \He] 
wills; subhana 9 (Allah is h "allowedly and ' marvelous ly deemed 
transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration of) Him, He (is) Allah The One The 
Qahha'ro (Ever/ Stout Subduer). 



[H<?] created the Heavens w and the Earth w by the 
right; youkawwero ([He] wraps / transposes) the night 
over the day and youkawwero the day over the night; 
and \He] subjugated the sun w and the moon x each 
runs for a/alen w (term-limit) musamma n (that which is 



tf> 8*- ^Jij 



1 The word "Ji}2" has jewnz/meanings, among them: (l) gradual revelation,and (2) descending, (3) array! See £Ufl! 

2 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSai t" an d "^*!" 

3 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal" 

4 The word "SiS" from "JUjyi" which is "Jl*jal" for "jliuVl," as stated in U 1 -^; therefore," is always 

taking «W making/ presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking. 

5 Theword"^ ^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

6 See footnote 4 above regarding 

7 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples! The word "( jih i fi t" means: selected 

the best from among other similars! The word is a transitive verb by (a) fifrtf^ or (b) with the prepositional letter 
"(j^ e !" In the case of (a) it could include more than a single elemenh In the case of (a) "f Ula«aVI"is for superlative 
selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the entity subject oi 
"*Uk^yi!" I n the case of (b) the subject of "fUk^all" is exclusive, either because of the make-up or one or 
more characteristics for such exclusivity] 

8 The particle is "kjui »l J i ji <*"!," = conditional noun/particle; or "t»" = "J^a^a ^uil" = connective noun 

meaning whatever, or AW See Mj 6 '! and •i**! -J nj^^aaJI jiS! 

9 The word "subhanaho"— "UIaaw" has «o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 

the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "jU^" or 
"*&>1>jJ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana"= 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration ofHim)! 

10 The word means term-limit, see <j'-" 4 ^! 
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designated and/ or named); ha, He (is) The Mighty The IaI TjjjxJT^a * 

Ghaffaro {Ever/ 'Stout Forgiver). 



\He] created you b of one w self w ; afterwards \He] made 
of her/it w her/its w spouse(^ye) 12 ;and[H^descended <\ ' \'.>V \" \'* 1" 

for you b of the an'aa'me* (cattle / 'camels ■/ 'sheep / 'goats)™ ^-fiZ < sM ij .^f-^ 
eight pairs 13 ; \He\ creates you b in your n mother's 

bellies, a creation of after a creation in three *\ \ %\L ' ^-.-.^ 1 jjjaj j 
darknesses w ; tha'lekum (collective-afar-He) x Allah (/j) c^u l k ^ ' si>- jjj 

your "Lord; for Him (/j) the proprietorship; no an Jf***;*. x , & >L ; . 

elaha (a deity) except Him, so wherefrom 14 you 2 (are ^ liiUJl J^jj^aWI gQ'* 
distracted. b &£ £ jh* "5] alJI 



(/)) you 2 unbelieve then verily Allah (if) rich r ^U)T tf . lil 'JsiS • I 

(regarding) you b ; and not delights [Htf] for His eba'de ^~>r -Jv** ^!^ 

(worshippers-/ submitters/ slaves) the unbelief; and if JiSGT oilI*J ^ojt V} 

you 2 thank [J-fc] delights it x for you b ; and not ta'^ero » , < \ 'Ct* , 
(ill-burdens I sins/ offends) a wa'^eyra 'ton (she-ill-burden- JJ 3 »J <*>^i\jj& 

bearer-/ she-sinner/ she-offender) another's we^ra 15 (an ill- - c—,*.^ 

burden/ sin / offense); afterwards to your" Lord (is) your" l ' , 

return then youn'be'o (inform by piece-of-significant-and- -><ol o_*^Iju ^» L*-> 
av ailing-news) you b [Htfj by what you c were working; 
verily I J le\(is) Omniscient by the chests' possession. 



8. And if touched/betided the human dhurron (persistent ^.^ ^ jv^*^] ^» bjj 



distress) \he] invoked his Lord, muneeban 16 (iteratively 

penitent-returnee) [he] to Him; afterwards if khawwala ^y>~ \ '*\ (♦-> 

(\He\fostered/ nurtured) him a boon w17 from Him, \he\ k^jj j|<f £ ^ j^jo 

forgot 18 (ceased paying attention to) what [/x?] [was] x „ s * ; ' -/ 

invoking of before; and [he] made for Allah ^ y**"^ & 

compeers, to stray [/><?] (0^ His path; let-say|j/6w s ]: jc^j J5 ^-aJ-^-I ^ J-^4l 
tamatta'ao (let-relish the transitory worldly delights\you s ])by <r/& \ ' ^\ \L1S l),i5Ci 

your' unbelief a litde; verily you 8 (^n?) of The Fire's* ' ^ f -^"^ 

companions. ©J^J 



O/is 19 who p \he] (is) a gha'neton (he-devotedly-obeyers / - i^Ll Jjf 

submitter) the night's segments, kowtowing and . _ *~ , _ ; 

standing f/fo|, yah'tharo (\he] takes caution) (regarding) &~J& *jh^ 

the Hereafter w andj/^f76» 20 (\he] fears/ hopes) His Lord's {S^k L)-* 
mercy w ; let-say \you s ]: are level who 1 ' they 2 know and «y ^»jff' ^JjT 



11 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or nameS. 

12 The word "spouse" here means "wife," because in (J" 7:189) Allah says: "to quiet [he] to her!" 

13 The word in "u*K3j" strictly and linguistically speaking means (l) pair, (2) husband or wife, (3) the individual 

entity with a companion, (4) category ^(sort orkind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word"£jj" 
is its plural: (1) "jrl jjl/'which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likesl ), (3) huesl See u 1 ^'! 

14 The word "J* ' is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

15 The word "jjj"=we'^r means: heavy: burden/ sin/ offense] Translated parenthetically here as "heavy: 
burden/ sin/ offense" as it is a heavy: burden which impedes, unless properly handled! It is potentially a sin or an 
offense for a "jijj"=vi^ier because he carries the heavy burden of the King to administer the affairs charged to 
him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he makes a mistake, intended or not, it could be fatal 
to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" by the word "UP as such qualification realty and truly 
best approximate the seriousness of such a burden in reference! See 

16 The word "U*i«" from "i-jU" means iteratively penitenA See 4*0^! 

17 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")] 

18 The word "t^""" has dual meanings: (l) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off 01 ceased to 

pay attention to] The second meaning especially applies where Allah says:"'We forgot you," (S32:14), as Allah does not 
forget, but He chooses to ceases paying attention to some thing] See jU^U! 

19 The word "<>i" means "<>^," see <j$*j&\ 

20 That is seeks the delight of Paradise w ! 
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who r not know they 2 ; verily only reminisce the /T^'^J'J *f 1 

alba'be's (hearts-intellects staff's, possessors. " * 

10. Let-say \you s ]: O, [My] efeWe (worshippers/ submitters/ \Jz\ \*'\" % : j|f !}S 

slaves} who r believed they 2 e/ftzgfl (/et-\you*\ reverentially _ _ * _ V't . 

guard not to displease) your" Lord; for whom' Aw ®^ J -* tl 'j 4- * ^'^Oi^l [*^h3 

(they^rendered: meritorious-deed) in this-she y21 theworld w -UiT^jfj llli- LjjlIT 



a hasanaton w {meritorious-deed) w ; and Allah's Earth w (w) 
vast w ;verily only (/o fe) fulfilled 22 the ssa'beroona(people 
of patience) their remuneration by other than a count. jfj uL> 

11. Let- say \you s \: verily I (/W /w/) commanded to -^^j -| , j _;j ,ii 
worship Allah faithfully/ purely for Him (is) the * v ^ f 
religion. tffjj jioll J L^aJb^- 

12. And I (had been) commanded to that [i] be first (of) ^^zJj\ "JjioJ^oH ^-v'j 
the Muslims. 

^ £p_ 

13. Let-say [y<w s ]: verily I fear/know 23 , I disobeyed Jjj c^yiP b! 7j! 

my Lord, a great day's torment. ^ c, ^QIjlc- 

14. Let-say Allah |/| worship faithfully/ purely for 
Him (is) my religion. 



1 5. So let-worship you 2 what willed you c of lesser than- ,,d * " -»* jlIpU 

/without Him; let-say verily the losers (are) , tit^f*!? \f < 

who 1 lost they 2 their selves w and their families w The 'j/^ oiAJI ^^lil oi 

Qeyamatey's* (Judgment's) Day; ha, tha'leka (afar-that- ^ ^Jj* ^, - , ^ , -- ^ 

///) x it x2 ^ (/j) the khusra 'ne 25 (perdition/ waste/ misguidance) ' ^ ^"'^ 

the manifester. |j| qirjJ ' 0(/^*J ' >* «^-U'i 

16. For them from above them shades of Fire w and ^ „« »^ , ; ' ^ 
from beneath them shades; tha'leka (afar-that-it /) x J ' & ^ 
frightens Allah by it x His (worshippers/ %1 < !j^.-jJJ'] t j^C^j 
submitters/ slaves); O, [My] e£<zV<? so ettago'ne (let-you z c ^ ' 
reverentially guard against the displeasure of) [Mine] 26 . @ 0>£>Ls iL*ij jojLp ^ 

P. And wh()'a\()ided thev^theV'/^^/^V/r/'//'/ "tyrant'- t , ft^tf ' jff' 

/ irreligious man-made system /"of rules contravening ^ CJj .j?-^ C&AJj 

Sharey'ah") to worship it w and anabo 27 (they' 1 iteratively Vj Jj j-^fj Lajjlju 

returned-penitently) to Allah, for them (ir) the bushra w " i E 

(pleasing-tiding) w28 ; so bashsher 29 (let-\you s ] /<?// pleasant jgf^j jCp JdJi cSI/^i-'l 



21 "TAf M^or/is?" in Arabic is femininA So, the indication to it is by this-sheA" 

22 The^word "y^Ji" from "flijll," = "j»Lu21 5 " meaning gathering the last component of ami obligation to make it a wholA. So, 

"u^Ji" means to be endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled if. 

23 'Linguistically the word "Cjii" carries dual meanings: (l) fear and (2) know] Both meanings could apply! 

24 The pronoun "jA" refers to the "loss" which is a masculine gender in Arabic! 

25 The word "u'j"^'," linguistically in The Qur'an has various senses, such as "waste" or as in here it means 

misguidance I perdition\ See the Lexicon attached to this Translation for details! Also see j&^aJil 

26 The letter "<j" in "uJ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^j* V tJtaJI j\ (j^j" which 
precedes the speaker's pronoun The speaker's pronoun "cs" in "uJ^^' is omitted, for "i-aoiiaJP' = "alleviation, 
lightening" or^ya/'j 1 end harmony (rhyme)] See t^L^ 3 •S j)"'^ '<j'j^' '-h'j 6 '! 

27 The word "IjjU" from "tJ^i" means iteratively returned penitent] See t r*lj^! 

28 Here again there is no single word in English for the noun "iSj&i;" so we resort to transliteration and 
parenthetical explanation! So, bushra (a pleasing-tiding)] And "(SJ&i." unlike its verbal conjugates, throughout The 
Qur'an always use it for ttje "khayrej" (desirables, goodnesses, worthinesses)] 

29 Ibid, only here regarding j&i 
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l8.Who r yasta'meaona i0 (they 2 affirm ably hear) the say then 
yattabe'ona {they 2 closely-follow) its x ahsa'ndf x (perfectest and 
beautifulesl)), those (are) whom r divinely-guided them ^ Jla Q>.j]\ ii-ilj 
Allah; and those, faey(are)the.alba'be's {hearts-intellects > -1 j. 

staffs possessors. O ^^jljU^lj^l 



19. Is thenwhoever rightedonhim the torment's word w , 2uJT aJj. 

are then you s rescuing who a (is) in The Fire w . ^ iftT 1 , ' jv-i ; . fcf 



20. But who 1 ettaqaw (they 2 had reverentially guarded not to <3y> li * *J I' anf ^yjjf 

displease Allah) their Lord, for them chambers w above * V 'i 1'—' * 

it w chambers ™ mabneyyaton™ (that which are built)™ run w ,, , u l'S , , , J?Z < 

under it w the rivers; Allah's promise, not unfulfills *- 4 P r ^ 4*' ^ t T^ L 



Allah the appointment. ^ aU^JI <Uil 



21. Have not seen \you s ] that Allah descended from the " T"f '&\ * 1 ijf 
sky w water x ; then [H<?] threaded it x springs in the 5 ^ ^ ^ 
Earth w ; afterwards youkhrejo (\He\ emerges/ produces) ^3 VI j « j ^LlJ *Li 

by it x %er'an 32 (crop that had germinated/ sprouted/ became 
ready for harvesting) variant its x hues x ; afterwards \if\ 
desiccates then \you s ] see it x mussfarran (turning : yellow- 
/ all yellow); afterwards [He] makes it x debris; verily 
in tha'leka (afar-that-it/) x surely (is) a reminiscence- ^J^JJ j o! 

/remembrance *' 33 for the alba'be's (hearts-intellects ' \*t~* * 

staffs possessors. $ l r* L ^'^' t*)* 



22. Is then whomever sharaha (delightedly opened) Allah ."j* , sj| VI ^j* 

his chest for [the] Islam, so he (is) on an „ m „ v ' J tf a ^ 

illumination from his Lord; so way Ion (lengthy: woe/ <^i<P cjt jy y£ 

bane/ valley in Hell) for the indurate w34 (are) their jffi J-^ * ^ ft 2 ^ 
hearts of thekre (Qur' an/ mention of) Allah; those (<zn?) ' ' 'j < *T 
in a misguidance manifester. J 1 ^ 9 ci'^V^j* 



23. Allah na^ala (iteratively descended) ahsana (excellenter) (of) £ r U-\ Jji loiT 

the discourse x a Book x similar (are its x Aya'te i.e. its * 5^' ^ - & „ ^ \*. .,'>■.'-{ 

statements), twain,taa'sha'erro(get-gooseflesh/ shudder) from ~T l' ^ ' " , <, 

it x skins (ofwhomyakhshawna^hey 2 reverently-fear) their pi! 2 ^ (*4-J O^' 

Lord; afterwards soften their skins and their hearts 4AjT J| ^ 

to Allah's thekre (Qur'an); tha'leka (afar-that-it/) x (Vj) ^ (^jla ilil'S 

Allah's divine-guidance, [H^] divinely-guides by it x ^ ;i ^i 1 "* ' , 

whom' [He] wills and whom 1 misleads Allah, then ^ cj*j t-^i 

not for him of a divine-guider. ^ ^L* 



24. Has then whoever yattaqey (cautiously-guards he) by his ^1 jL^iij^^^^^^^jj^i 
^^^ac^ilh^^he^orment^^^ 



30 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter 0* when added to a word! 

31 There is no English word for <>**l —ahsane\ Both words perfectest and beautifulest are in their adjective sense! 

32 See the lexicon attached to this Translation for this very important word! 

33 The word is " reminiscence / remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) you g to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (^6: 68). 

34 The word "Ljjii" = "hearts" is, a " Ji*"Sj ="broken plural." And the word " J JliUS tAo^S j\ t^lS 

lift Uc^Ja^i Ija (_>*J (jSJj tjLI Ija" a nd "Aj**u" is an objective noun referring to the "hearts," so it must be 
feminized as a "broken plural." Hence: "indurate w " as so stated! 

35 Qur'an commentators say that there is an intended omission of an obvious "predicative clause"= better than he who is 

saved and delighted} Such omission is due to the eloquence, brevity, and obviousness] As the person will guard against 
any danger to his "face," the most distinctive feature of his entity, by his hands! But in this case his hands are 
bound and shackled to his neck! Thus, he has no other mean to guard against any danger except by his 
face— his entire entity as he is flung into Hell. 
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Day 36 ; and (had been) said for the dha'lemeena yi 
{injustice-doers) let- taste you 2 what you c were earning. 



'"«rT" 



25. Denied they 2 who r of before them; then ^ x (betided- 
I eventuated) x them the torment from whence not 
perceive they 2 . 



26. So Allah (had caused) them (/o) taste the ignominy in 
the life w (of) the world* and surely the Hereafter's* 
torment (is) bigger, if they 2 were (to) know. 



27. And /^^J (verily, already and affirmatively) We struck 
for the mankind in this, The Qur'an x of every a 
parable/ example, la' alia (craving currently unavailable 
deed that, perhaps) they bethink they 2 



28. Qur'an x Arabic, other than possessing crookedness; 

la 'alla(craving currently unavailable deed that, perhaps) they 
yattagoona(thejK reverentially guard not to displease Allah) . 



29. Struck Allah a parable/ example: a man (slave) in him 
contentious partners and a man salaman^ (peaceful- 
I slave of a sole owner) for a man; are both level/ even 
parable/example; the praise (is) for Allah; rather 
most (of) them not know. 



<fi ^ » ? ^ ^ ** s * * s 



30. Verily you g (are) may ye' ton (eventually dying) and verily 
they (are) [too] mayje'toon (—plural of 



© o>y (*t]j ^-f 



31. Afterwards verily you b (are) The Qeyamatey's* 
(Judgment's) Day <?«(3^ Rule of) your n Lord you 2 
dispute. 



_) J) O 1^} ■ 



32. Then who a (is) wronger 39 than who p [he] lied on 
Allah and denied [he]by the truth edh (when/ since) [if] 
came (to) him; is not in Hell w a mathwa 40 (forced, 
term-abode) for the unbelievers. 



Jp Oli= ^ (U^' cj** * 



33. And who x [he] came by the truth x and ssaddaqa 
(affirmed as true) by it x those they (are) the muttaqoona 
{they z iv ho reverentially guard against Allah's displeasure). 



34. For them whatever 41 they 2 will e#<3<z (£)/ munificence 
of I by Rule of) their Lord; tha'leka(afar-that-it/Y (is) a 
requital the benefactors. 



35. To expiate Allah i 5''«(o^ them evi\est(of that) which x they z 
worked and [Hf] requites them their remuneration by 

ahsane(most perfect and beautiful deed/ say) (of that) which x 
they 2 were working. 



1^1 j^P 4i)l j^==lJ 

Cr^^i Ar?" 1 ^rJ^J ^Jh* 



36. Is not Allah surely sufficer (of) abdehe 42 (His slave); 
^^jm^l^hev__JrigJiten^vou^^ 



36 There is an omitted predicate {—better or he who is in Paradise) at the end of this sentence! See 

37 The "^Ifi" = "the injustice-doers," as "jJJaJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

38 The word "Ul*^'= peaceful see £^'> it also means <w#&s? « sole owner, according to tj^j^^ 

39 See the Lexicon attached to this Translation for "fJUa"="j»llaJ! Jc.li"= " ' injustice-doer'^ and K ^1B"= "wronger^" 

39 In "cjUnllI"; jj"= dlA; a nd "tjji*" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"<ijia" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term/ semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 

41 See footnote 8 above regarding whatever. 
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than/without Him; and whom p Allah misleads then 
not for him of a divine -guider. 



^Li iii iii 



37. And whom p Allah divinely-guides then not for him 
of a misleader; is not Allah surely Mighty revenge- 
possessor. 



J^jai jaJ Ui ^ojT j^j ^ j 



38. And la' en {indeed if) you g asked them: Who a created 
the Heavens* and the Earth w ; surely assuredly 43 say 
they 2 : Allah; let-say \you s ]: have seen you c what you 2 
invoke of lesser than/ without Allah; en (if) Allah 
wanted me by dhurren {persistent distress), are they 744 
removers-she y (of) His dhurre (=dhurren); or if [He] 
wanted me by a mercy w are they y withholders-she y 
(of)His mercy w ;let-sayjjw s ] :Allah(/j)my sufficiency 45 ; 
on Him trust the trusters. 



"J» ' Sit >j% 



* - ^ ' ^ s * 



39. Let-say [j/w s j: O, my people let-work you 2 on your" 
station 46 , verily I am a worker; so you 2 will know. 



1, 



40. Whom p j/^W<?^ x (betides/ eventuates him)* a torment, 
disgracing him and befalling/legitimating on him 
torment muqeemon (iterative ly sustainer). 



41. Verily We descended on you g The Book for the 
mankind by the right; so whoever ihtada (he found 
and accepted the divine-guidance) so for himself*; and 
whoever [he] strayed, so verily only [he] strays on it w ; 
and not you s (are) on them surely a custodian. 



f -4? 



[^Ac J^jaj Uj e li J4> 



42. Allah yatawaffa (\l /r| receives: before death I in unconscious 
state) the selves w while [its w ] 47 death; and which u died 
not'mks w mana'me 48 (sleep/ sleep-locale) then [J-fo| with- 
holds (that) which 11 [He] judged on it w the death and 
[He] sends the other w to a/alen 49 (term-limit) musamma 50 
(that which is designated/ named); verily in tha'leka(afar- 
that-it/Y surely (are)slya'ten w (miracles/ signs-/ proofs) for 
a people rethinking. 



43. Or ittakhatho 51 (they 2 took and made) of lesser fhan- 
/wifhout Allah intercessors; let-say \you s ]: do even 
while albeit 52 they 2 [were] neither possessing a thing 

^^^n^no^they^^ere^rate^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



42 The word "abdehe" = "His slave," the denotation of the word "slave" is raj-Z/y paradoxical 'with respect to ^4//aA vis- 

a-vis the humanA See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

43 The"J"in"u^j^"isa7»ra/or)/"(J"="(»*^l J" amounting to=" 'JjSUV' i.e. affimation,expresscd by" assuredly '! 

44 The pronoun "<jA" refers to the "aalehah™" (deitiesy^ which are in the "broken plural' so it is femini^eS. 

45 The word "Uaua <ji ua" = "jAuxa 4JV j ^oiuJI j a^l^li <>» ^yili ji ^ i-ili ji ^ i.^nVnl" Thus, 

"jj^aAJI" = the infinitive noun of the verb, making it standing/or the strongest action of the verb] See 

46 That is the social position or rank! 

47 That each individual self, without exception! 

48 As sleep is the minor death! 

49 The word "J^VI" means term-limit, see u 1 ^'! 

50 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named\ 

51 The word " jijj" from "jLajyi" which is "JUSa!" for "iU&l," as stated in iP^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

52 The construct "jJj!" is made up of three distinct components: (1) "<J> J *""" " VI ^ ( j 1 " VI 'i"= disapprobatory 

interrogative, (2) "4JUJ! tj" adverbial= "while," and (3) "j^"= conditional particle="albeit!" For (1) I chose 
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44. Let-say hytw 5 ]: for Allah (is) the intercession* together; .^JJLl ja) i*iiijT 40} J5 

for Him (is) the Heavens ' w and the Earth's w proprietor- 
ship; afterwards to Him (is to be) returned you 2 . 



JQ3 v^j^y 



45. And if (had-been) mentioned Allah alone disgusted w 
hearts (of) whom ' not believe they 2 by the Hereafter 
w ; and if (had-been) mentioned whom 1 ' (are) lesser 
than-/ without Him, edha (suddenly I whereas) they (are) 
yestabsheroona 53 (they 2 affirm pleasant tidings) . 



* "i't z ■■—■■■^ 

OjU-il aJ*>-j bl) 



46. Let-say \you s ]:Allahohumma S4 (O, Allah), The Heavens' w 
and the Earth's w Fatte're (innately-perfect-Originator); 
the invisible and the visible Knower; you s rule 
among Your' eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) in 
what they 2 were in it x differing they 2 . 



> 



47. And had that for whom' dhalamo 55 (they 2 wronged) 
what(^r<?) in the Earth*' together and its x like with it* 
surely (would have) ransomed they 2 by it x from the ill 
torment, The Qeyamatey's™ {Judgment's) Day; and 
(would have) appeared for them from Allah what not 
could jahta'sebona (they 2 : reckon/ presume/ expect). 



48. And appeared £otthemsayye'aa'to w (demeritorious-deeds)™ 
(of) what they 2 earned and haqa (deservedly besieged) by 
them what they 2 were by it x yasta'h^eona (they 2 
/est/ affirmably jest) . 



I «" -• » <, 15" 



49. So if touched/betided the mankind dhurron (persistent 
distress) \he] invoked Us; afterwards when khawwalna 
(We fostered/ nurtured) him a boon*" 56 from Us, said \he] : 
verily only \I\ (had-been) given that on knowledge 57 ; 
rather it w (is) an essay w ; [and] but most (of) them not 
know. 



- ^ 



L*jl Jli lis Alliy>- bl 



50. Qad (already and affirmatively) said it w who' they 2 of 
before them; so not enriched 58 a'n (regarding) them 
what they 2 were earning. 



51. So betided them sayye'aa'to™ (demeritorious-deeds)™ (of) 
what they 2 earned; and who' dhalamo 59 (they 2 wronged) 
of these, shall betide them sayye;aa'to w (<?/) what 
earned thev / and not they (<7/v) surely enfeeblers. 



52. Have [and] not they 2 known that Allah yabsotto (swells/ - 
expands) \He\\he,re^' qd" (provision / victuals for sustenance) 1 " 
^^^oj^whome^vej^H^j^vil^^ 



"even" as an intensive to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is obvious] For (3) "albeit" seems 
to me very appropriately self-explanatory! 

53 The word "j< »fu " f" means (a) he affirmed the pleasant tidings, or (b) Rejoice or by verbal, facial or bodily 

expressions gladness of pleasant tidings! 

54 The expression "tfr^\"= "^ill Ij" means a call of invoking/ supplicating/ beseeching Allah! 

55 See the Lexicon attached to this Translation for "|JUj"="fJJaJI__Jeli"= "injustice-doer" and "fili"= "wronged" 

56 See the Lexicon attached to this Translation for the word " the ««/ best approximation in English for "4-4*j" i s 

"boon!" in ^/arf there is no English equivalent per se for as means: (1) & gender noun denoting the few and 

the multitudes of its various meanings, (2) salvation; (3) woa? condition all around, and (4) aright-guidance to Islaml 

57 That is: over knowledge "I have," he claims! See tSJ^T 

58 The word "jj-^-'" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and not vice 

versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific taskl Hence "enriched" is superior^. 

59 See footnote 4841 above regarding "^\Ji"=",^\ Jcli," and "jJ&"= "wronged." 
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tha'leka (afar-that-it/) x surely (<zfl?) Ay a' ten* 
signs/ proofs) U >rabclic\ingpc( >plc. 



53. Let-say s ]: O, My eba'deya (worshippers/ ' submitters- 
/ slaves) who 1 ' squandered they 2 on their selves*: let-not 
despond you 2 of Allah's mercy w ; verily Allah forgives 
the offenses together; verily Allah, \He] (is) The 
Ghafooro(iterativeForgiver) Raheemo(iterative mercy Giver). 



*2ifi£2L*Mi* 



54. And aneebo 60 (let you z iterative ly return-penitently)to your 11 
Lord and aslemo (let-you 1 surrender submittingly) for 
Him from before that ya'ateyakom x (betides/ - 
eventuates you h ) x the torment; afterwards not (/<? /><?) 
succored you 2 . 



55. And ettabe'ao (let-closely-follow you %) ahsa'na 61 (perfectest 
and beautifulesf) (of what (had been) descended to you b 
from your n Lord of before that yadteyakom (haps/ - 
comes to you h ) the torment suddenly w while you f not 
perceive you 2 . 



Illibij?^ 1 ^ 



56. That says a self w : Alas hasrata' P62 (ardent contrition) w63 
overwhat/«fra//(9 64 (J h ad-remiss) in a^/j/) towards 
Allah and en (surely) I was certainly of the scoffers. 



57. Or says \the self\: had Allah divinely-guided me, 
surely (I would have been) of the muttaqeena (they who 
reverentially guard against Allah's displeasure). 



58. Or says selj\ when seeing the torment: if that for 
me (another) a recurrence w then [i] be of the 
benefactors. 



OIOjJI^ ji>- J^Sj jl { 

m» Jl ^ 



59. Bala 65 (certainly-not); qad (already and affirmatively) came- 
she y (/o) you g My Ay a 'te w (messages/ signs/ proofs) then 
denied you s by it w and istakbarata 66 (\you g ]affirmed your 1 
pridefulhaughtinessjandyovfiwete of the unbelievers. 



60. And The Qeyamatey's^ (Judgment's) Day Jj/6W S ] see who 1 
lied they 2 on Allah their faces (*zre) blackened w67 ; is not 
in Hell* ^a mathwa 6 * (obligatory: long-term/ semi-permanent- 
abode) forthe mutakabberena 69 (haughtiness-practicers). 



Ail I 



^l^A^d^g^^^^fe/^^^^^^gn^^^h^h^m^^fe^^^^s^^^^^ 



60 The word "Ijah!" from "^i" = ^ »>• iteratively returned penitent] See sjcIjS J lS^H 

61 There is no English word for p"*^' —ahsanel Both words perfectest and beautifulest are in their adjective sense! 

62 The word "S j*^" is "^JjJI Auli," see ^1^1! Thus we qualify the word "contrition" by ardent to indicate such strength 
of contrition! 

63 The word "o j~*>" is "j»JuJI oil," see ^UJl! Thus "contrition" is qualified by ardent to indicate such intensity] 

64 The word "JajS" i n "tilaja" j s best described hj the word "remiss" which is an adjective and all its synonyms are also 

adjectives as expected But "JajS" anc J "t^la^a" a }j are w ^j-j n the past tensel So I chose "bad-remissl" 

65 The word "bala"= "certainly-not" is absolutely «o/ synonymous with "yes"="juu," the Lexicon attached to this 

Translation for more elaboration! 

66 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

67 The expression "face blackened' is an Arabic tongue expression meaning: appear on the face signs of displeasure 

and shame, or distress! 

69 There is no noun in English for = who is prideful/ haughty] To make a noun= "haughtiness-practicers"] 
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(//><?y 2 had reverentially guarded not to displease Allah) by ^ P jJSjT l , gjL^ J> g^Jl & » . 
their achievement* 70 ; touches/betides them neither ^ i'^,*/! 

the ill and nor they sadden. IQP ^^-lA^Lr" 



62. Allah, Creator (of) every-thing and He (is) over ^Jp ybj J^= t 3L>- 4iiT 
everv-thinga Custodian. ^.IMj 



63. For Him (^) the Heavens'* and the Earth's* maqa'- ^jVTj p'Ju-UT jlJIjL. ja) 
(keys I lockers); and who r unbelieved they 2 by c-ijlL ijy^ 

Allah's Aya'te* (messages) those they (*z/i?) the losers. ^ <j^*^f\ iljjj 



64. Let-say fyo^ s ]: is then other than Allah you 2 surely \M -zj^\ 'U 

command me to worship, O you 2 thc jahiloona 11 (you ' ' 

who act ignorantly or incorrectly). £jf^ 



65. And laqad (verily, already and affirmatively) (had been) ^ & 'u, ^Qj , | 

revealed 72 to you g and to whom' of before you s la'en Cj^ Cf-^dJ^ J 

(indeed if) you g partner (others with Allah) surely ^y.z-') cJ^il _HllI3 

assuredly 73 miscarries your 'work and surely assuredly , <?* , *'\"\,'&^ 

■\ be of the losers. Q p*/^ 1 Of Cr^J^"^ 



66. Rather Allah so let-worship \you s ] and let-be \you s ] of ^T^i l -j5j alpli 4&I 
the thankers. |JfJ| 



67. Andnotappraised they 2 Allah His right appraisement, 
while the Earth * together (£r) His grasp * The 

Qeyamatey'f (Judgment's) Day; and the Heavens ^ (are) ^ 'A l*s^>- (J/OVlj 
rolled w in His Yame'ne (Power/ Right-Hand"); subhana 74 
(Allah is hallowedly and marvelous ly deemed transcending all 
defects, and solemnly all stand in awe and utmost consecration \ * p J J iJ £j 
o/) Him and ta'aala (ever elevated\He\) am ma (regarding) 
what they 2 partner (other deities with Him) 



68. And (/W been) blown in the horn then swooned • - - i »T ; ' 

whomever (<2fg) in the Heavens * and whomever ~ ^ ^) ' - 

(<2r<?) in the Earth * except whomever Allah willed; SfJ u^j^l j c^'yl-Ul 

after- wards (had been) blown in it x another * then edha , | tf * 'L* . ' 

(suddenly-/ whereas)they (are) qeyamon (standers) looking * ') S**. 

waiting 75 . @ bjjfuj ^13 liji 



69. And ashraga'te 76 (atmospherically illuminated) the Earth* ; "VT 

by its* Lord's Illumination x ; and (had been) put the 



70 The word "» jtf*" = "SUaj " meaning rescue-achievemenh For the meaning of "» jli*" = "SlaJi " see 

71 The word "6^*^" ="jaheloona" is rooted in "<Jf^" meaning: (l) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) didsome thing not correct] So the "jahiloona" are /Agy a^o arf ignorantly or incorrectly] 

72 The word "tj^Jl" denotes at least .rix diverse meanings, «// communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded) ! And "(/*J« is or king] See (jU^Ul! 

73 The "J" in "o^a^" and "<jjjSoJ" ^juratory " J"= "^uill J" amounting to="JJ^I," i.e. affirmation,exptessed in both 

case by"ATJWf»^"! 

74 The word "subhanaho"= "uI>juj" has no English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 

the pronoun "ho"= "Himl" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as "jl>j*j" or 
"dbl>j*j") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone 
can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana"= "jL>a~i" 
concept by saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and 
utmost consecration ofHim)\ 

75 The word "uJJ^V here couldalso mean "waiting' what is to be done with everyone! 

76 The word "ashraga'te"— is made up of two parts: the pronoun of the "iij-uUJ! di" = the feminizing "-2" 

and the past tense "Jj>"ii"= had illuminated/ lighted This past tense comes from "<jjjj-^l" which is basically the 
atmospheric illumination/lighting due to the unobstructed sunshine after sunrise! 
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Book and (had been) come by the Prophets and \by\ 
the witnesser/martyrs 77 , and (had been) judged 
among them by the right while they (are) not 
jodh'lamoona 18 (to be wronged they 2 ). 



tfriill) *[$\t>j (J-^xJI p-£>JJ 

I B s o j -*^ fc* j 



70. And (had been) fulfilled* 79 every self w what [if] worked- 
she y and He(£r) knowinger by what they 2 do. 



71. And fern) driven whom' unbelieved they 2 to 
Hell w (in) troops, until edha {when/ whereas) they 2 
came (to) it w then (had been) opened its w doors and 
said for them its w kha^anato (treasurers/ warders): have 
not ya'atee-kom* (approaches / comes you h ) x messengers x 
of you b reciting on you h Aya'te w (messages) (of) your 11 
Lord and warning you b leqa'a (meeting) (of) your" day 
this; said they 2 : bala 80 (certainly-not); [and,] but righted 
the torment's word w on the unbelievers. 



, ,_f » - * . - ,". , T < - * 

p^HJ sP-^'* ^^s^ J^r? 
Lj? ^Jj $ ijfll 



T"" 



72. (Hadbeen) said: let-enter you 2 Hell's* doors, immortals 
you 2 (tfrtf) in it w ; so wretched mathwa 81 (long-term- 
obligatory abode) (of) the mutakabberena 82 (haughtiness- 
practicers). 



73. And (/W ^«) driven whom r ettaqaw (they 2 

reverentially guarded not to displeaseAllah) to the Paradise* 
troops, until edha(when I whereas) they 2 came (/o) it w 
and (hadbeen) opened its w doors and said for them its w 
kha^anato (treasurers/ warders) : peace (be) on you b ttebtom 
(gladdened yo/f) so let-enter it w you* immortals you* 



74. And they 2 said: the praise (ij) for Allah Who ssadaqana 
(rendered the truth for us), His promise and 
bequeathed us the land w83 natabawa'a (\we\ deservedly 
ensconce) from the Paradise w whence [w| will; so 
ne'ama (most excellent) (is) the workers' remuneration. 



75. And Jj/6W S ] see the angels surrounders/ surrounding 
from around The s4rsh M (Throne of Kingship), 
yousabbehona 8S (he-they say: subhana Allah) by their 
Lord's praise and (AW judged/ finished among 
them by the right; and (had been) said: the praise (is) 
for Allah, the world's Lord. 



77 The word "f I J^i" could bear a double meaning and both could be applicable as so indicated above! 

78 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayatt 

79 The word from "f lajll," = "{L»Z1\" meaning gathering the last component of any obligation to make it a whole\ 

Thus, "i^jij" means had been endeavored and gathered the last part of an obligation and fulfilled it\ 

80 The word "bala"= "indeed-nof is absolutely not synonymous to "yes"="j«J," see footnote 196 or the lexicon attached 

to this Translation for more elaboration! 
80 In "c)Luilll": "^jj"= dU; and "tSJ^ 4 " in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in the 
"jS**" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per sel So, mathwa-abode is an 
obligatory one and so "forced, long-term / semi-permanent-abode" seems to me rather appropriate! 

82 There is no noun in English for = who is pridefulf haughtyl To make a noun= "haughtiness-practicers"] 

83 The word "<>ajVI" = "the land w " is land w of Paradise* as the land of Paradise is of two types! One type foithose 

deservingtobe inParadise w and the other for those who couldhave deserved it but failed to do so! Therefore, their 
portion of such land goes to the deservers of Paradise in addition to their portions! Andso£r the case with respect to the 
land of MeW. Hence, the Paradise and Hell people each gets "double" land. 

84 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

85 The word "jousabbehona"= he-they say: "subhana Allah" that is: singling Allah as excelling in all good qualities, that He 

transcends all shortcomings, and that He is unique all around. 
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